Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1980. gada 4. septembra Regula (EEK) Nr. 2377/80 par īpašām sīki izstrādātām normām importa un eksporta licenču sistēmas piemērošanai liellopu un teļa gaļas nozarē 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 805/68 par liellopu un teļa gaļas tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2916/97 2, un jo īpaši tās 13. panta 4. punkta b) apakšpunktu, 14. panta 4. punktu, 15. panta 2. punktu, 16. panta 4. punktu, 18. panta 6. punktu un 25. pantu,

ņemot vērā Padomes 1979. gada 20. decembra Regulu (EEK) Nr. 2957/79, ar ko nosaka Kopienas tarifu kvotu augstas kvalitātes svaigai, atdzesētai vai saldētai liellopu un teļa gaļai, uz kuru attiecas Kopīgo muitas tarifu 02.01 A II a) un 02.01.A II b) apakšpozīcija 3, un jo īpaši tās 2. pantu,

ņemot vērā Padomes 1980. gada 18. februāra Regulu (EEK) Nr. 435/80 par režīmu, kas attiecas uz lauksaimniecības produktiem un dažām precēm, kuras iegūst tādu lauksaimniecības produktu pārstrādē, kā izcelsme vai izcelsmes vieta ir Āfrikas, Karību jūras baseina un Klusā okeāna valstīs vai aizjūras zemēs un teritorijās 4, un jo īpaši tās 23. pantu,

tā kā jāpieņem īpašas sīki izstrādātas normas importa un eksporta licenču sistēmas piemērošanai liellopu un teļa gaļas nozarē; tā kā šādi noteikumi vai nu papildina Komisijas 1975. gada 17. janvāra Regulu (EEK) Nr. 193/75, ar ko nosaka kopīgas sīki izstrādātus normas par to, kā lauksaimniecības produktiem piemērot importa un eksporta licenču sistēmu un iepriekš noteiktas kompensācijas sertifikātus 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1576/80 6, vai arī paredz atkāpes no minētās regulas noteikumiem; 

tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 805/68  15. panta 1. punktu produktus, kuriem uzliek nodokļus, Kopienā drīkst importēt, vienīgi uzrādot importa licenci; tā kā pieredze rāda, ka jāapzina paredzamās tendences visu to liellopu un teļa gaļas nozares produktu tirdzniecībā, kuriem ir īpaša nozīme līdzsvara saglabāšanā šajā īpaši nestabilajā tirgū; tā kā tādēļ, tiecoties panākt efektīvāku tirgus pārvaldību, importa licences būtu vajadzīgas arī tādiem produktiem, uz kuriem attiecas Kopīgo muitas tarifu 16.02 B III b) 1 bb) apakšpozīcija, un eksporta licences būtu vajadzīgas par visiem produktiem, kuriem ir vajadzīgas importa licences, kā arī par tīršķirnes vaislas dzīvniekiem, uz kuriem attiecas Kopīgo muitas tarifu 01.02 A I apakšpozīcija; 

tā kā Regulā (EEK) Nr. 435/80 ir paredzēti vispārīgie noteikumi tādu liellopu un teļa gaļas produktu importam bez muitas nodevas, kuru izcelsmes vieta ir Āfrikas, Karību jūras baseina un Klusā okeāna valstīs vai aizjūras zemēs un teritorijās vai kurus ieved no šīm valstīm vai aizjūras zemēm un teritorijām; tā kā uz dažu minēto produktu ievešanu bez muitas nodevas attiecas gada kvotas; tā kā, lai nodrošinātu uzraudzību attiecībā uz daudzumiem, kas importēti atbilstīgi šādam režīmam, importa licencē jāparedz īpaša atzīme par attiecīgo produktu veidu un izcelsmi; 

tā kā, lai uz nobarošanai paredzētiem jauniem vīriešu kārtas liellopiem un pārstrādei paredzētu saldētu liellopu gaļu attiecinātu īpašu importa režīmu, jāveic importa stingra uzraudzība, kā arī efektīvas pārbaudes saistībā ar minēto produktu izmantošanu un galamērķi; tā kā gadījumos, kad vīrišķā dzimuma jaunlopus importē nobarošanai, iespējamo atkāpšanos no šādas izmantošanas vai galamērķa var novērst, ja importa licenci izsniedz tieši lauksaimniecības produktu ražotājiem vai to profesionālajām organizācijām; 

tā kā šajā regulā jāietver noteikumi, kas atbilst īpašajiem eksporta režīmiem, kuri paredzēti Regulā (EEK) Nr. 2973/79 7; 

tā kā dalībvalstīm periodiski jāpaziņo Komisijai noteikta informācija par liellopu un teļa gaļas nozarē izdotajām importa un eksporta licencēm; tā kā šā uzdevuma izpildi varētu vienkāršot, ja tiktu precīzi noteikts šādu paziņojumu veids un saturs, kā arī izmantoti kodi; 

tā kā šajā regulā ir ietverti noteikumi, kas paredzēti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2973/79 un Regulā (EEK) Nr. 486/80 8; tā kā minētos noteikumus būtu jāatceļ; 

tā kā Komisijas Regula (EEK) Nr. 571/78 9, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 485/80 10, ir bieži grozīta; tā kā tādēļ skaidrības un administratīvas efektivitātes nolūkā ir vēlams attiecīgos noteikumus konsolidēt vienā dokumentā; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Liellopu un teļa gaļas pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

I SADAĻA

Vispārīgi noteikumi

1. pants

Šī regula paredz īpašas sīki izstrādātas normas importa un eksporta licenču sistēmas piemērošanai liellopu un teļa gaļas nozarē. 

2. pants

1. Lai importētu Kopienā un eksportētu no tās jebkādus produktus, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 805/68 1. panta 1. punkta a) apakšpunktā, kā arī jebkādus produktus, uz kuriem attiecas Kopīgo muitas tarifu 16.02 B III b) 1 bb) apakšpozīcija, ir vajadzīga licence. 

2. Lai eksportētu no Kopienas produktus, uz kuriem attiecas Kopīgo muitas tarifu 01.02 A I apakšpozīcija, ir vajadzīga licence. 

II SADAĻA

Licences

3. pants

Uz liellopu un teļa gaļu attiecas šādas licences: 

a) importa licences ar iepriekš noteiktu nodevu vai eksporta licences ar iepriekš noteiktu kompensāciju, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 805/68  15. pantā; 

b) regulas IV iedaļā minētās licences, kas dod tiesības uz jebkāda īpaša importa vai eksporta režīma piemērošanu, kas paredzēts Kopienas tiesību aktos; 

c) citas importa vai eksporta licences, kas minētas Regulā (EEK) Nr. 805/68.

4. pants

Importa licenču derīguma termiņi ir šādi: 

a) importa licencēm ar iepriekš noteiktu nodevu: 

i) produktiem, uz kuriem attiecas Kopīgo muitas tarifu 02.01 A II a) apakšpozīcija un kuru izcelsmes vieta ir Argentīnā vai Urugvajā, vai kurus ieved no šīm valstīm - 30 dienas no licences izdošanas dienas Regulas (EEK) Nr. 193/75 9. panta 1. punkta nozīmē,

ii) produktiem, uz kuriem attiecas Kopīgo muitas tarifu 02.01 A II b) apakšpozīcija un kuru izcelsmes vieta ir Argentīnā, Austrālijā, Jaunzēlandē vai Urugvajā, vai kurus ieved no šīm valstīm - 60 dienas no minētās dienas,

iii) produktiem, uz kuriem attiecas Kopīgo muitas tarifu 02.01 A II b) apakšpozīcija un kuru izcelsmes vieta ir Rumānijā, vai kurus ieved no šīs valsts - 45 dienas no minētās dienas; 

b) regulas 3. panta b) punktā minētajām importa licencēm – 90 dienas no to faktiskās izsniegšanas dienas; 

c) citām importa licencēm – 90 dienas no to izdošanas dienas, kā tā noteikta Regulas (EEK) Nr. 193/75 9. panta 1. punktā.

5. pants

Eksporta licenču derīguma termiņi ir šādi: 

a) regulas 3. panta b) punktā minētajām eksporta licencēm – 90 dienas no to faktiskās izdošanas dienas, tomēr ne ilgāk kā līdz izdošanas gada 31. decembrim; 

b) citām eksporta licencēm – 90 dienas no to izdošanas dienas Regulas (EEK) Nr. 193/75  9. panta 1. punkta nozīmē.

6. pants

1. Nodrošinājums par importa licencēm ar iepriekš noteiktu nodevu ir ECU 10 par 100 kilogramiem tīrsvara. 

2. Nodrošinājums par citām importa licencēm ir 

a) ECU 3 par katru dzīvu dzīvnieku; 

b) ECU 2 par 100 kilogramiem tīrsvara citiem produktiem. 

3. Nodrošinājums par 3. panta b) punktā minētajām eksporta licencēm un eksporta licencēm ar iepriekš noteiktu kompensāciju ir: 

a) ECU 15 par katru dzīvu dzīvnieku; 

b) ECU 10 par 100 kilogramiem tīrsvara citiem produktiem. 

1OJ No L 56, 28.2.1980, p. 22. 

2 OJ No L 78, 22.3.1978, p. 10. 

3 OJ No L 56, 28.2.1980, p. 21. 

4. Nodrošinājums par citām eksporta licencēm ir 

a) ECU 3 par katru dzīvu dzīvnieku; 

b) ECU 2 par 100 kilogramiem tīrsvara citiem produktiem. 

5. Ja tiek samazināti daudzumi, par ko pieteikumus iesniedz atbilstīgi īpašam importa vai eksporta režīmam, nodrošinājumu tūlīt atmaksā par daudzumiem, attiecībā uz kuriem pieteikums netiek apmierināts. 

6. Neierobežojot Regulas (EEK) Nr. 193/75 17. panta 2. punkta b) apakšpunktā paredzētos nosacījumus, nodrošinājumu, kas iemaksāts par licencēm, kuras piešķir tiesības izmantot 14. pantā minēto īpašo eksporta režīmu, atmaksā vienīgi tad, kad tiek iesniegts Regulas (EEK) Nr. 193/75  18. panta 5. punktā paredzētais apliecinājums par to, ka produkts ir nogādāts galamērķī. 

III SADAĻA

Atzīmes

7. pants

1. Ja tiek iesniegts pieteikums importa licencei ar iepriekš noteiktu nodevu, licences pieteikuma un pašas licences 13. un 14. iedaļā izdara vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

a) regulas 4. panta a) punkta i) apakšpunktā minētajiem produktiem - “ARGENTĪNA” vai “URUGVAJA”; 

b) regulas 4. panta a) punkta ii) apakšpunktā minētajiem produktiem - “ARGENTĪNA”, “AUSTRĀLIJA”, “JAUNZĒLANDE” vai “URUGVAJA”; 

c) regulas 4. panta a) punkta iii) apakšpunktā minētajiem produktiem - “RUMĀNIJA”. 

2. Licence uzliek pienākumu importēt attiecīgos produktus no norādītās valsts. 

8. pants

1. Ja attiecībā uz dažiem vai visiem galamērķiem kompensācijas iepriekšēja noteikšana ir iespējama vienīgi daļai produktu, uz kuriem attiecas kāda no Kopīgo muitas tarifu apakšpozīcijām, tad licences pieteikuma un pašas licences 12. iedaļā sniedz to produktu aprakstu, kuriem var iepriekš noteikt kompensāciju, un pirms 8. iedaļā norādītās Kopīgo muitas tarifu apakšpozīcijas pievieno vārdu “bijusī”. 

2. Licence ir derīga vienīgi attiecībā uz šādi aprakstītiem produktiem. 

3. Ja atbilstīgi nomenklatūrai, ko izmanto kompensācijas nolūkā, produktu apraksts norāda uz produktiem, uz kuriem attiecas Kopīgo muitas tarifu divas apakšpozīcijas, licenci izdod par abām attiecīgajām apakšpozīcijām. 

IV SADAĻA

Licences, ko izdod atbilstīgi īpašam režīmam

9. pants

1. Lai varētu piemērot Regulas (EEK) Nr. 805/68 13. pantā minēto īpašo importa režīmu, 

a) pieteikuma iesniedzējam jābūt fiziskai vai juridiskai personai, kas lauksaimniecības dzīvnieku un gaļas nozarē profesionāli darbojusies vismaz 12 mēnešus pirms licences pieteikuma iesniegšanas; 

b) licences pieteikumam jāattiecas uz 50 vai vairāk dzīvniekiem; 

c) licences pieteikumam un licencei jāattiecas: 

- vai nu uz jauniem vīriešu kārtas liellopiem, kuriem katra dzīvnieka svars nepārsniedz 300 kilogramus, vai arī

- uz jauniem vīriešu kārtas liellopiem, kuriem katra dzīvnieka svars ir no 220 līdz 300 kilogramiem un kuru izcelsmes vieta ir Dienvidslāvijā, vai kurus ieved no šīs valsts. 

Pēdējā minētajā gadījumā licences pieteikuma un pašas licences 13. un 14. iedaļā ir šāds ieraksts: 

“DIENVIDSLĀVIJA”.

Licence uzliek pienākumu importēt attiecīgos produktus no norādītās valsts. 

d) iesniedzot licences pieteikumu, pieteikuma iesniedzējam rakstiski jāapņemas pašam veikt Regulas (EEK) Nr. 805/68 13. pantā minēto nobarošanu dalībvalstī, kurā tiek iesniegts pieteikums un kurā dzīvniekus laidīs brīvā apgrozībā, vai arī nodrošināt, ka tā tiek veikta uz viņa atbildību. Šajā nolūkā licences pieteikuma un pašas licences 12. iedaļā izdara vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

"Licence valid in ..." (issuing Member State), 

"Licens gyldig i ...", 

"Lizenz gültig in ...", 

"Certificat valable en ...", 

"Titolo valido in ...", 

"Certificaat geldig in ..."; 

“Licence derīga …” (izdošanas dalībvalsts),

e) licences pieteikuma un pašas licences 12. iedaļā izdara arī vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

"Young male bovine animals intended for fattening", 

"Ungtyre bestemt til opfedning", 

"Männliche zum Mästen bestimmte Jungrinder", 

"Jeunes bovins māles destinés ? l"engraissement", 

"Giovani bovini maschi destinati all"ingrasso", 

"Jonge mannelijke runderen bestemd voor de mesterij", 

“Nobarošanai paredzēti jauni vīriešu kārtas liellopi”.

Pēc šīs atzīmes ir

- vai nu viena no šādām atzīmēm: 

"weight per head not exceeding 300 kg", 

"højeste vægt pr. dyr 300 kg", 

"Stückgewicht höchstens 300 kg", 

"poids par tête, jusqu"à 300 kg", 

"peso per capo, fino a 300 kg", 

"gewicht per dier, ten hoogste 300 kg",

“viena dzīvnieka svars nepārsniedz 300 kg”;

- vai arī – ja nodevas neuzliekamā daļa ir noteikta atsevišķi katrai dzīvnieku kategorijai, kas norādīta Regulas (EEK) Nr. 805/68 13. panta 4. punktā – attiecīgi viena no šādām atzīmēm: 

"weight per head less than 80 kg" or "weight per head 80 to less than 220 kg" or "weight per head 220 to 300 kg", 

"vęgt pr. dyr under 80 kg" eller "vęgt pr. dyr fra 80 til under 220 kg" eller "vęgt pr. dyr 220 til 300 kg", 

"Stückgewicht weniger als 80 kg" or "Stückgewicht 80 bis weniger als 220 kg" or "Stückgewicht 220 bis 300 kg", 

"poids par tźte inférieur ą 80 kg" or "poids par tźte de 80 ą moins de 220 kg" or "poids par tźte de 220 ą 300 kg" 

"peso per capo inferiore a 80 kg "or "peso per capo da 80 a meno di 220 kg" or "peso per capo da 220 a 300 kg", 

"gewicht per dier minder dan 80 kg" or "gewicht per dier 80 tot minder dan 220 kg" or "gewicht per dier 220 tot en met 300 kg",

“viena dzīvnieka svars ir mazāks par 80 kg” vai “viena dzīvnieka svars ir no 80 līdz 220 kg, neieskaitot”, vai “viena dzīvnieka svars ir no 220 līdz 300 kg”.

Licence attiecas vienīgi uz šādi aprakstītiem produktiem; 

f) licences 20. iedaļā izdara vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

"Levy reduced by ... %. Licence valid in respect of ... (quantity in figures and words) animals", 

"Nedsęttelse af importafgiften med ... %. Licens gyldig for ... dyr", 

"Verminderung der Abschöpfung um ... v.H. Lizenz gültig für ... Tiere", 

"Prélčvement réduit de ... %. Certificat valable pour ... animaux", 

"Prelievo ridotto del ... %. Titolo valido per ... animali", 

"Heffing verminderd met ... %. Certificaat geldig voor ... dieren"; 

“Nodeva samazināta par… %. Licence derīga attiecībā uz… (daudzums cipariem un vārdiem) dzīvniekiem”.

Nodevas procentuālais samazinājums, ko norāda atzīmē, ir samazinājums, kas ceturksnī, par kuru iesniegts licences pieteikums, ir spēkā attiecībā uz: 

- jauniem vīriešu kārtas liellopiem, kuriem katra dzīvnieka svars ir no 220 līdz 300 kilogramiem un kurus importē no Dienvidslāvijas, vai

- citiem jauniem vīriešu kārtas liellopiem, ko importē atbilstīgi īpašajam importa režīmam. 

2. Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 193/75 3. panta, citām personām nevar nodot tiesības, kas izriet no 1. punktā minētajām importa licencēm, par kurām pieteikumus iesnieguši lauksaimniecības produktu ražotāji vai to profesionālās organizācijas un kuras izsniegtas minētajām personām. 

10. pants

1. Lai nodrošinātu atbilstību Regulas (EEK) Nr. 805/68 14. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētajam īpašajam importa režīmam, 

a) pieteikuma iesniedzējam jābūt fiziskai vai juridiskai personai, kas vismaz 12 mēnešus pirms licences pieteikuma iesniegšanas darbojusies tādas konservētas pārtikas ražošanā, kura minēta Regulas (EEK) Nr. 805/68 14. panta 1. punkta a) apakšpunktā, un kas ir oficiāli reģistrēta kādā dalībvalstī; 

b) katra pieteikuma iesniedzēja iesniegtajam licences pieteikumam vai pieteikumiem jāattiecas uz kopējo daudzumu, kas atbilst vismaz piecām tonnām neatkaulotas gaļas un nepārsniedz 10 % no daudzuma, kas pieteikuma vai pieteikumu iesniegšanas ceturksnim attiecībā uz konkrēto režīmu noteikts atbilstīgi Regulas (EEK) Nr. 805/68 14. panta 4. punkta a) apakšpunktam; 100 kilogrami neatkaulotas gaļas atbilst 77 kilogramiem atkaulotas gaļas; 

c) iesniedzot licences pieteikumu, pieteikuma iesniedzējam rakstiski jāapņemas pieteikumā norādītajā uzņēmumā pašam veikt Regulas (EEK) Nr. 805/68 14. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētās konservētās pārtikas ražošanu dalībvalstī, kurā tiek iesniegts pieteikums un kurā preces laidīs brīvā apgrozībā. Šajā nolūkā licences pieteikuma un pašas licences 12. iedaļā izdara vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

"Licence valid in ..." (issuing Member State), 

"Licens gyldig i ...", 

"Lizenz gültig in ...", 

"Certificat valable en ...", 

"Titolo valido in ...", 

"Certificaat geldig in ...", 

“Licence derīga …” (izdošanas dalībvalsts); 

d) licences pieteikuma un pašas licences 12. iedaļā izdara arī vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

"Meat intended for the manufacture of preserved food - system (a) - at ... (exact designation of the establishment where manufacture is to take place)", 

"Kųd bestemt til fremstilling af konserves - ordning (a) - i ...", 

"Fleisch zur Herstellung von Konserven bestimmt - Regelung (a) - bei ...", 

"Viandes destinées ą la fabrication de conserves - régime (a) - auprčs de ...", 

"Carni destinate alla fabbricazione di conserve - regime (a) - presso ...", 

"Vlees bestemd voor de vervaardiging van conserven - regeling (a) - door ...", 

“Gaļa paredzēta konservētas pārtikas ražošanai – a) sistēma - … (precīza norāde par uzņēmumu, kur notiks ražošana)”;

e) licences 20. iedaļā izdara vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

"Levy suspended. Licence valid for ... (quantity in figures and words) kg", 

"Importafgift suspenderet. Licens gyldig for ... kg", 

"Aussetzung der Abschöpfung. Lizenz gültig für ... kg", 

"Prélčvement suspendu. Certificat valable pour ... kg", 

"Prelievo sospeso. Titolo valido per ... kg", 

"Heffing geschorst. Certificaat geldig voor ... kg". 

“Nodevu neuzliek. Licence derīga … (daudzums cipariem un vārdiem) kg”.

2. Ja pieteikuma iesniedzējs ir iesniedzis vairākus pieteikumus un ja nodevu atļauts neuzlikt tikai daļai no pieteikumos norādītajiem daudzumiem, tad pieteikuma iesniedzējs, vēlākais, divas darba dienas pirms licenču faktiskās izdošanas var lūgt, lai par daudzumiem, par kuriem nodevu neuzliek, izdod vienu vai vairākas licences, par ko iesniegti pieteikumi, ar noteikumu, ka daudzums, par ko izdod katru licenci, nepārsniedz sākotnēji pieprasīto daudzumu. 

11. pants

1. Lai nodrošinātu atbilstību Regulas (EEK) Nr. 805/68 14. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajam īpašajam importa režīmam, 

a) pieteikuma iesniedzējam jābūt fiziskai vai juridiskai personai, kas vismaz 12 mēnešus pirms licences pieteikuma iesniegšanas darbojusies Regulas (EEK) Nr. 805/68  14. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto produktu ražošanā un kas ir oficiāli reģistrēta kādā dalībvalstī; 

b) katra pieteikuma iesniedzēja iesniegtajam licences pieteikumam vai pieteikumiem jāattiecas uz kopējo daudzumu, kas atbilst vismaz piecām tonnām neatkaulotas gaļas un nepārsniedz 10 % no daudzuma, kas pieteikuma vai pieteikumu iesniegšanas ceturksnim attiecībā uz konkrēto režīmu noteikts atbilstīgi Regulas (EEK) Nr. 805/68  14. panta 4. punkta a) apakšpunktam; 100 kilogrami neatkaulotas gaļas atbilst 77 kilogramiem atkaulotas gaļas; 

c) iesniedzot licences pieteikumu, pieteikuma iesniedzējam rakstiski jāapņemas pieteikumā norādītajā uzņēmuma pašam veikt Regulas (EEK) Nr. 805/68 14. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto produktu pārstrādi dalībvalstī, kurā tiek iesniegts pieteikums un kurā preces laidīs brīvā apgrozībā. Šajā nolūkā licences pieteikuma un pašas licences 12. iedaļā izdara vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

"Licence valid in ..." (issuing Member State), 

"Licens gyldig i ...", 

"Lizenz gültig in ...", 

"Certificat valable en ...", 

"Titolo valido in ...", 

"Certificaat geldig in ..."; 

“Licence derīga …” (izdošanas dalībvalsts);

d) licences pieteikuma un pašas licences 12. iedaļā izdara arī vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

"Meat intended for processing - system (b) - at ... (exact designation of the establishment where the processing is to take place)". 

"Kųd bestemt til forarbejdning - ordning (b) - i ...", 

"Zur Verarbeitung bestimmtes Fleisch - Regelung (b) - bei ...", 

"Viandes destinées ą la transformation - régime (b) - auprčs de ...", 

"Carni destinate alla trasformazione - regime (b) - presso ...", 

"Vlees bestemd voor verwerking - regeling (b) - door ..."; 

“Gaļa paredzēta pārstrādei – b) sistēma - … (precīza norāde par uzņēmumu, kur notiks pārstrāde)”; 

e) licences 20. iedaļā izdara vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

"Levy reduced by ... %. Licence valid for ... (quantity in figures and words) kg", 

"Nedsęttelse af importafgiften med ... %. Licens gyldig for ... kg", 

"Verminderung der Abschöpfung um ... v.H. Lizenz gültig für ... kg", 

"Prélčvement réduit de ... %. Certificat valable pour ... kg", 

"Prelievo ridotto del ... %. Titolo valido per ... kg", 

"Heffing verminderd met ... %. Certificaat geldig voor ... kg". 

“Nodeva samazināta par… %. “Licence derīga … (daudzums cipariem un vārdiem) kg”.

Nodevas procentuālais samazinājums ir samazinājums, kas ir spēkā attiecībā uz ceturksni, kad iesniegts licences pieteikums. 

2. Ja pieteikuma iesniedzējs ir iesniedzis vairākus pieteikumus un ja nodevu atļauts neuzlikt tikai daļai no pieteikumos norādītajiem daudzumiem, tad pieteikuma iesniedzējs, vēlākais, divas darba dienas pirms licenču faktiskās izdošanas var lūgt, lai uz daudzumiem, par ko nodevu neuzliek, attiecina vienu vai vairākas licences, par ko iesniegti pieteikumi, ar noteikumu, ka daudzums, par ko izdod katru licenci, nepārsniedz sākotnēji pieprasīto daudzumu. 

12. pants

1. Lai nodrošinātu atbilstību Regulas (EEK) Nr. 2972/79 1. panta 1. punkta d) apakšpunktā minētajam īpašajam importa režīmam, 

a) katra pieteikuma iesniedzēja iesniegtajam licences pieteikumam vai pieteikumiem jāattiecas uz kopējo daudzumu, kas atbilst vismaz piecām tonnām gaļas pēc produktu svara un nepārsniedz 10 % no daudzuma, kas pieteikuma vai pieteikumu iesniegšanas ceturksnim attiecībā uz konkrēto režīmu noteikts atbilstīgi Regulas (EEK) Nr. 2972/79 7. pantam; 

b) licences pieteikuma un pašas licences 12. iedaļā izdara arī vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

"High-quality beef/veal (Regulation (EEC) No 2972/79)", 

"Oksekųd af hųj kvalitet (forordning (EŲF) nr. 2972/79)", 

"Qualitätsrindfleisch (Verordnung (EWG) Nr. 2972/79)", 

"Viande bovine de haute qualité (rčglement (CEE) nŗ 2972/79)", 

"Carni bovine di alta qualitą (regolamento (CEE) n. 2972/79)", 

"Kwaliteitsrundvlees (Verordening (EEG) nr. 2972/79), 

“Augstas kvalitātes liellopu/teļa gaļa (Regula (EEK) Nr. 2972/79)”.

2. Ja importētos daudzumus ieved atbilstīgi Regulas (EEK) Nr. 193/75 2. panta 4. punktam, tad nodevu, kas noteikta saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 805/68  12. pantu, šā īpašā režīma nolūkā iekasē par daudzumiem, kas pārsniedz importa licencē norādītos daudzumus. 

Iepriekšējās daļas nolūkā licences 20. iedaļā izdara vienu no šādām atzīmēm: 

"Levy suspended. Licence valid for ... (quantity in figures and words) kg", 

"Importafgift suspenderet. Licens gyldig for ... kg", 

"Aussetzung der Abschöpfung. Lizenz gültig für ... kg", 

"Prélčvement suspendu. Certificat valable pour ... kg", 

"Prelievo sospeso. Titolo valido per ... kg", 

"Heffing geschorst. Certificat geldig voor ... kg", 

“Nodevu neuzliek. “Licence derīga … (daudzums cipariem un vārdiem) kg”.

13. pants

1. Attiecībā uz tādiem produktiem, ko atbilstīgi Regulas (EEK) Nr. 435/80 2. pantam ieved bez muitas nodevas un kas atbilst attiecīgi vai nu tādu importa nodevu samazināšanai saskaņā ar minētās regulas 4. pantu, kuras nav muitas nodevas, vai arī atbrīvojumam no nodevām saskaņā ar minētās regulas 21. pantu, importa licenču pieteikumos un pašās licencēs jābūt: 

a) minēto dokumentu 12. iedaļā - vienai no šādām atzīmēm: 

"ACP/OCT product (Regulation (EEC) No 435/80)", 

"AVS/OLT-varer (forordning (EOF) nr. 435/80)", 

"AKP/ULG-Erzeugnis (Verordnung (EWG) Nr. 435/80)", 

"Produit ACP/PTOM (rčglement (CEE) nŗ 435/80)", 

"Prodotto ACP/PTOM (regolamento (CEE) n. 435/80", 

"ACS/LGO-product (Verordening (EEG) nr. 435/80)", 

“ĀKK/AZT produkts (Regula (EEK) Nr. 435/80)”;

b) minēto dokumentu 14. iedaļā – produkta izcelsmes zemes vai teritorijas nosaukumam. 

2. Licence uzliek pienākumu importēt attiecīgos produktus no norādītās valsts, zemes vai teritorijas. 

3. Ja importētos daudzumus ieved atbilstīgi Regulas (EEK) Nr. 193/75 2. panta 4. punktam, tad nodevu, kas noteikta saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 805/68 12. pantu, šā īpašā režīma nolūkā iekasē par daudzumiem, kas pārsniedz importa licencē norādītos daudzumus. 

14. pants

1. Pieteikumus eksporta licenču saņemšanai Regulas (EEK) Nr. 2973/79 1. pantā minētajiem produktiem var iesniegt vienīgi dalībvalstī, kurā ir iespējams ievērot importētājas valsts veselības aizsardzības prasības. 

1 OJ No L 336, 29.12.1979, p. 37. 

2. Licences pieteikuma un pašas licences 13. iedaļā izdara atzīmi “ASV”. Licence uzliek pienākumu eksportēt attiecīgos produktus no izdošanas dalībvalsts uz norādīto zemi. 

3. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 193/75 2. panta 4. punkta eksportētie daudzumi nedrīkst pārsniegt licencē norādītos daudzumus. 

4. Licences 18. iedaļā izdara vienu no turpmāk norādītajām atzīmēm: 

"Fresh, chilled or frozen beef - Agreement between the EEC and the USA. Valid only in ... (Member State of issue). Quantity to be exported may not exceed ... (quantity in figures and words) kg"; 

"Fersk, kolet eller frosset oksekod - Aftale mellem EŲF og USA. Kun gyldig i ... Męngden, der skal udfores, ma ikke overstige ... kg"; 

“Svaiga, atdzesēta vai saldēta liellopu gaļa – EEK un ASV nolīgums. Derīga vienīgi… (izdošanas dalībvalsts). Eksportējamais daudzums nedrīkst pārsniegt … (daudzums cipariem un vārdiem) kg”.

15. pants

1. Pieteikumus licencēm, kas attiecas uz īpašajiem režīmiem, var iesniegt vienīgi šādi: 

a) pieteikumus atbilstīgi 9. līdz 12. pantam – katra ceturkšņa pirmajās desmit dienās. Ja kopējais daudzums, par ko šajā laikposmā iesniegti licenču pieteikumi, ir mazāks par daudzumu, kas noteikts attiecīgajam ceturksnim, var nolemt, ka turpmākus pieteikumus var iesniegt šā ceturkšņa vienā vai vairākos laikposmos. Šādā gadījumā nosaka jaunus datumus 4. punkta a) apakšpunktā minētajai paziņošanai, kā arī 5. punkta a) apakšpunktā minētajai licenču izdošanai; 

b) pieteikumus atbilstīgi 13. pantam – katra mēneša pirmajās desmit dienās; 

c) pieteikumus atbilstīgi 14. pantam var iesniegt jebkurā laikā. 

2. Pieteikumus licenču izdošanai attiecībā uz īpašajiem režīmiem izskata vienīgi tad, 

a) ja tajos norādītie īpašie režīmi ir spēkā dienā, kas norādīta licenču faktiskajai izdošanai, un

b) ja attiecībā uz 9. līdz 12. pantā paredzētajiem īpašajiem režīmiem pieteikuma iesniedzējs rakstiski deklarē, ka pašreizējā ceturksnī viņš nevienā dalībvalstī, izņemot šā pieteikuma iesniegšanas dalībvalsti, nav iesniedzis un neiesniegs pieteikumus atbilstīgi tam pašam īpašajam režīmam; ja attiecībā uz to pašu īpašo režīmu pieteikuma iesniedzējs iesniedz pieteikumus divās vai vairāk dalībvalstīs, tad neizskata nevienu no šiem pieteikumiem. 

3. Attiecībā uz jebkādu to īpašo režīmu kopumu, kas minēti 10. līdz 12. pantā, viena pieteikuma iesniedzēja pieteikumus uzskata par vienu pieteikumu. Attiecībā uz pieteikumiem atbilstīgi 9. pantā minētajam īpašajam režīmam visus viena pieteikuma iesniedzēja pieteikumus, kuri attiecas uz to vienu svara kategoriju un vienu nodevas samazinājuma likmi, uzskata par vienu pieteikumu.  

4. Par iesniegtajiem pieteikumiem dalībvalstis informāciju Komisijai paziņo šādi: 

a) par atbilstīgi 9. pantam iesniegtajiem pieteikumiem – katra ceturkšņa 18. dienā - daudzumus, par kuriem ir pieprasītas licences, un - 20. dienā - pieteikumu iesniedzēju sarakstu, informāciju apkopojot par pieteikumiem, kas iesniegti 1. punkta a) apakšpunktā minētajā laikposmā, un vajadzības gadījumā norādot īpašas ziņas par pieteikumiem, kas iesniegti par katru no 9. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētajām kategorijām, kā arī ziņas par dzīvsvara kategorijām; 

b) par atbilstīgi 10. līdz 12. pantam iesniegtajiem pieteikumiem – katra ceturkšņa 18. dienā - pieteikumu iesniedzēju sarakstu un informāciju par daudzumiem, attiecībā uz kuriem licences ir pieprasītas 1. punkta a) apakšpunktā minētajā laikposmā, norādot attiecīgo importa režīmu; 

c) par atbilstīgi 13. pantam iesniegtajiem pieteikumiem – otrajā darba dienā pēc pieteikumu iesniegšanas termiņa pēdējās dienas – par kopējo daudzumu, attiecībā uz kuru ir iesniegti 1. punkta b) apakšpunktā minētie pieteikumi, informāciju apkopojot par katru no attiecīgajām ārpuskopienas valstīm; 

d) par atbilstīgi 14. pantam iesniegtajiem pieteikumiem – katra mēneša trešajā darba dienā - pieteikumu iesniedzēju sarakstu un informāciju par produktu daudzumiem, attiecībā uz kuriem iepriekšējā mēnesī ir iesniegti 1. punkta c) apakšpunktā minētie pieteikumi. 

Visus paziņojumus, tostarp paziņojumus par pieteikumu neesamību, nosūta pa teleksu līdz plkst. 16.00 norādītajā darba dienā. 

5. Ja Komisija ir pieņēmusi lēmumu par pieteikumu akceptēšanu, tad licences attiecībā uz īpašajiem režīmiem izdod šādi:

a) licences atbilstīgi 9. līdz 12. pantam – katra ceturkšņa 30. dienā; 

b) licences atbilstīgi 13. pantam – katra mēneša 21. dienā; 

c) licences atbilstīgi 14. pantam – katra mēneša 15. dienā. 

6. a) Daudzumus, par ko pieteikumi iesniegti saskaņā ar 9. līdz 12. pantu, var samazināt par noteiktu procentuālo daļu. 

b) i) Attiecībā uz katru norādīto ārpuskopienas valsti Komisija lemj par to, par kādu apjomu var akceptēt pieteikumus, kas iesniegti atbilstīgi 13. pantam. Ja kādas ārpuskopienas valsts izcelsmes produktu daudzumi, par kuriem ir pieprasītas licences, pārsniedz attiecīgajai valstij pieejamo daudzumu, Komisija pieprasītos daudzumus samazina par noteiktu procentuālo daļu. 

ii) Ja kopējais daudzums, kas pieprasīts attiecībā uz kādu trešo valsti, ir mazāks par attiecīgajai valstij pieejamo daudzumu, Komisija nosaka atlikušo daudzumu. 

c) Komisija lems par to, attiecībā uz kādu apjomu pieteikumi akceptējami. Ja daudzumi, par kuriem ir pieprasītas licences, pārsniedz pieejamos daudzumus, Komisija par noteiktu procentuālo daļu samazina pieprasītos daudzumus. 

V SADAĻA

Paziņojumi

16. pants

Līdz katra mēneša piektajai dienai dalībvalstis, ņemot vērā I pielikumu un izmantojot norādītos kodus, pa teleksu paziņo Komisijai produktu daudzumu, attiecībā uz kuru iepriekšējā mēnesī izsniegtas importa licences. Komisija var lūgt papildu informāciju. 

VI SADAĻA

Nobeiguma noteikumi

17. pants

1. Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 571/78. 

2. Visos Kopienas dokumentos, kuros ir atsauce uz Regulu (EEK) Nr. 571/78 vai atsevišķiem tās pantiem, šīs atsauces uzskata par atsaucēm uz šo regulu vai attiecīgajiem tās pantiem. Atbilstības tabula, kas attiecas uz minētajiem pantiem, pievienota II pielikumā. 

18. pants

1. Ar šo atceļ Regulas (EEK) Nr. 2973/79 2. un 7. pantu. 

2. Ar šo atceļ Regulas (EEK) Nr. 486/80  2. un 6. pantu. 

19. pants

Šī regula stājas spēkā 1980. gada 1. oktobrī.

To attiecina uz visām licencēm, kas tiek pieprasītas ar 1980. gada 1. oktobri. Uz licencēm, kas pieprasītas līdz 1980. gada 1. oktobrim, turpina attiecināt Regulu (EEK) Nr. 571/78.

Eksporta licences nav jāuzrāda tādu produktu eksportam, uz kuriem attiecas Kopīgo Muitas tarifu 01.02 A I apakšpozīcija un iepriekš noteiktas kompensācijas sertifikāts, kas pieprasīts pirms 1980. gada 1. oktobra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1980. gada 4. septembrī.


Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks

Fins GUNDELAHS [Finn GUNDELACH]



1 OJ No L 148, 28.6.1968, p. 24. 

2 OJ No L 329, 24.12.1979, p. 15. 

3 OJ No L 336, 29.12.1979, p. 5. 

4 OJ No L 55, 28.2.1980, p. 4. 

5 OJ No L 25, 31.1.1975, p. 10. 

6 OJ No L 161, 26.6.1980, p. 15. 

7 OJ No L 336, 29.12.1979, p. 44. 

8OJ No L 56, 28.2.1980, p. 22. 

9 OJ No L 78, 22.3.1978, p. 10. 

10 OJ No L 56, 28.2.1980, p. 21. 

I PIELIKUMS

PAZIŅOJUMI PAR LICENCĒM

(Kods jālieto, ja tas norādīts)

I IEDAĻA: IMPORTA LICENCES

Dalībvalsts:

Regulas (EEK) Nr. 2377/80 16. panta piemērošana

Produktu daudzumi, par kuriem izdotas importa licences

No:
Līdz:

1. ĀKK/AZT produkti

(saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 435/80 1)

(tonnas atkaulotas gaļas)

KMT pozīcijas Nr.

No



Madagaskaras
Botsvānas
Svazilendas
Kenijas


Kods
370
391
393
346

02.01 A II a)
110





02.01 A II b)
120





2. Ar iepriekšēju nodevas noteikšanu

(Kā minēts Regulas (EEK) Nr. 805/68  16. panta 2. punktā 1)

(tonnas)

KMT pozīcijas Nr.

No



Argentīnas
Urugvajas
Austrālijas
Jaunzēlandes
Rumānijas


Kods
528
524
800
804
066

02.01 A II a)
210






02.01 A II b)
220






3. Pārējie
(Saskaņā ar

a) GATT kvotu saldētai liellopu un teļa gaļai, uz ko attiecas Kopīgo muitas tarifu 02.01 A II b) apakšpozīcija.

b) Jauni liellopi nobarošanai, kā minēts Regulas (EEK) Nr. 805/68 13. pantā.

c) Regulas (EEK) Nr. 805/68 14. panta 1. punkta a) apakšpunktu, ja tas ir tādas liellopu gaļas imports, kas paredzēta konservu ražošanai.

d) Regulas (EEK) Nr. 805/68 14. panta 1. punkta b) apakšpunktu, ja tas ir tādas liellopu gaļas imports, kas paredzēta citu produktu ražošanai.

e) Liellopu gaļa no ASV, kā minēts Regulas (EEK) Nr. 2972/79 1. panta 1. punkta d) apakšpunktā.

f) Citas licences, uz ko neattiecas šīs iedaļas 1. un 2. punkts vai 3. punkta a) līdz e) apakšpunkts 1)

1 Nav paziņojuma daļa

(tonnas)

KMT pozīcijas Nr.

GATT
Jauni liellopi
14. panta 1. punkta a) apakš-punkts
14. panta 1. punkta b) apakš-punkts
liellopu gaļa no ASV
Citi


Kods
301
302
303
304
305
306

01.02 A II 

(dzīvnieki)
310
-
-
-
-
-
-

02.01
A II a) 1
311

-






A II a) 2
312








A II a) 3
313








A II a) 4 aa)
314








A II a) 4 bb)
315








A II b) 1
316

-






A II b) 2
317








A II b) 3
318








A II b) 4 aa)
319








A II b) 4 bb)
320







02.06
C I a) 1
321

-






C I a) 2
322







16.02 B III
b) 1 aa)
323

-






b) 1 bb)
324







II IEDAĻA: EKSPORTA LICENCES

Dalībvalsts:

Regulas (EEK) Nr. 2377/80 16. panta piemērošana

Produktu daudzumi, par kuriem izdotas eksporta licences

No:
Līdz:

1. Ar iepriekšēju kompensācijas noteikšanu

(Kā minēts Regulas (EEK) Nr. 805/68 18. panta 4. punktā; izņemot licences, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 2973/79 2. pantā 1)

(tonnas)

KMT pozīcijas Nr.

Galamērķis


Kods
(2)

01.02 A II 

(dzīvnieki)
410


02.01
A II a) 1
411



A II a) 2
412



A II a) 3
413



A II a) 4 aa)
414



A II a) 4 bb)
415



A II b) 1
416



A II b) 2
417



A II b) 3
418



A II b) 4 aa)
419



A II b) 4 bb)
420


02.06
C I a) 1
421



C I a) 2
422


16.02 B III
b) 1 aa)
423



b) 1 bb)
424


2. Īpašā režīma eksports uz ASV

(Kā minēts Regulas (EEK) Nr. 2973/79 2. pantā 1)

(tonnas)

KMT pozīcijas Nr.

Ar iepriekš noteiktu kompensāciju
Bez iepriekš noteiktas kompensācijas


Kods
500
502

02.01
A II a) 1
510








A II a) 2
512








A II a) 3
513








A II a) 4 aa)
514








A II a) 4 bb)
515







02.01
A II b) 1
516








A II b) 2
517








A II b) 3
518








A II b) 4 aa)
519








A II b) 4 bb)
520







3. Pārējie

(Uz ko neattiecas šīs iedaļas 1. un 2. punkts 1)

(tonnas)

KMT pozīcijas Nr.

Galamērķis


Kods
(2)

01.02 A II 

(dzīvnieki)
610


02.01
A II a) 1
611



A II a) 2
612



A II a) 3
613



A II a) 4 aa)
614



A II a) 4 bb)
615



A II b) 1
616



A II b) 2
617



A II b) 3
618



A II b) 4 aa)
619



A II b) 4 bb)
620


02.06
C I a) 1
621



C I a) 2
622


16.02 B III
b) 1 aa)
623



b) 1 bb)
624


1 Nav paziņojuma daļa.

2 Galamērķa kods atbilstīgi Regulas (EEK) Nr. 2566/79 (OJ No L 294, 21.11.1979, p. 5) pielikumā norādītajam, izņemot gadījumus, kad nav norādīts galamērķim atbilstīgs kods; tad galamērķi norāda, neizmantojot kodu.
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